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yn 6quilibre normal de sante et pour 
empedier les troubles de carence; il 
sera tenu compte egalement du regime 
auquel les internes sont habituös.

Les internes recevront, en outre, les 
moyens d'accommoder eux-memes les 
supplements de nourriture dont ils dis- 
poseraient.

De l’eau potable en suffisance leur 
sera fournie. L'usage du tabac sera 
autorise.

Les travailleurs recevront un supple
ment de nourriture proportionne ä la 
nature du travail qu'ils effectuent.

Les femmes enceintes et en couches, 
et les enfants ages de moins de quinze 
ans, recevront des supplements de 
nourriture proportionals a leurs 
besoins physiologiques.

A r t i c l e  90
Toutes facilites seront accordees 

aux internes pour se munir de vete- 
ments, de diaussures et de linge de 
rediange, au moment de leur arresta- 
tion et pour s'en procurer ulterieure- 
ment, si besoin est. Si les internes ne 
possedent pas de vetements suffisants 
pour le climat, et qu'ils ne peuvent s'en 
procurer, la Puissance detentrice leur 
en foumira gratuitement.

Les vetements que la Puissance 
detentrice fournirait aux internes et les 
marques exterieures qu'elle pourrait 
apposer sur leurs vetements, ne 
devront ni avoir un caractere infamant 
ni preter au ridicule.

Les travailleurs devront recevoir 
une tenue de travail, y compris les 
vetements de protection appropries, 
partout oü la nature du travail l'exigera.

CHAPITRE IV
Hygiene 

et soins mddicaux
A r t i c l e  91

Chaque lieu d'internement possedera 
une infirmerie adequate, placee sous 
l’autorite d’un medecin qualifie, oü les 
internes recevront les soins dont ils 
pourront avoir besoin ainsi qu'un 
regime alimentaire approprie. Des 
locaux d’isolement seront reserves aux 
malades atteints d'affections con- 
tagieuses ou mentales.

Les femmes en couches et les 
internes atteints d'une maladie grave, 
ou dont letat necessite un traitement 
special, une intervention chirurgicale 
ou l’hospitalisation, devront etre admis 
dans tout etablissement qualifie pour 
les traiter et y recevront des soins*qui 
ne devront pas etre inferieurs ä ceux 
qui sont donnes ä l’ensemble de la 
population.

Les internes seront traites de prefe
rence par un personnel medical de leur 
nationality.

Les internes ne pourront pas etre 
empeches de se'presenter aux autorites 
medicales pour etre examines. Les 
autorites medicales de la Puissance de
tentrice remettront, sur demande, a tout 
interne traite une declaration officielle

state of health and prevent the devel
opment of nutritional deficiencies. 
Account shall also be taken of the 
customary diet of the internees.

Internees shall also be given the 
means by which they can prepare for 
themselves any additional food in their 
possession.

Sufficient drinking water shall be 
supplied to internees. The use of tobac
co shall be permitted.

Internees who work shall receive 
additional rations in proportion to the 
kind of labour which they perform.

Expectant and nursing mothers and 
children under fifteen years of age shall 
be given additional food, in proportion 
to their physiological needs.

A r t i c l e  90
When taken into custody, internees 

shall be given all facilities to provide 
themselves with the necessary cloth
ing, footwear and change of under
wear, and later on, to procure further 
supplies if required. Should any inter
nees not have sufficient clothing, 
account being taken of the climate, and 
be unable to procure any, it shall be 
provided free of charge to them by the 
Detaining Power.

The clothing supplied by the Detain
ing Power to internees and the out
ward markings placed on their own 
clothes shall not be ignominious nor 
expose them to ridicule.

Workers shall receive suitable work
ing outfits, including protective cloth
ing, whenever the nature of their 
work so requires.

CHAPTER IV
Hygiene 

and Medical Attention
A r t i c l e  91

Every place of internment shall have 
an adequate infirmary, under the di
rection of a qualified doctor, where 
internees may have the attention they 
require, as well as an appropriate diet. 
Isolation jvards shall be set aside foT 
cases of contagious or mental diseases.

Maternity cases and internees suf
fering from serious diseases, or whose 
condition requires special treatment, a 
surgical operation or hospital care, 
must be admitted to any institution 
where adequate treatment can be giv
en and shall receive care not inferior 
to that provided for the general popu
lation.

Internees shall, for preference, have 
the attention of medical personnel of 
their own nationality.

Internees may not be prevented 
from presenting themselves to the 
medical authorities for examination. 
The medical authorities of the Detain
ing Power shall, upon request, issue to 
every internee who has undergone

reichend sein, um einen normalen Ge
sundheitszustand zu gewährleisten und 
Mangelerscheinungen zu verhindern; 
den Ernährungsgewohnheiten der In
ternierten wird ebenfalls Rechnunq ge
tragen.

überdies wird den Internierten die 
Möglichkeit zur Zubereitung der Er
gänzungsnahrung gegeben, über die sie 
etwa verfügen.

Trinkwasser wird ihnen in genügen
der Menge geliefert. Tabakgenuß ist 
gestattet.

Arbeitende Internierte erhalten eine 
der Natur ihrer Arbeit entsprechende 
Zusatzverpflegung.

Schwangere Frauen und Wöchnerin
nen sowie Kinder unter 15 Jahren er
halten eine ihren physiologischen Be
dürfnissen entsprechende Zusatzver
pflegung.

A r t i k e l  90
Den Internierten werden bei ihrer 

Festnahme alle Erleichterungen ge
währt, damit sie sich mit Kleidung, 
Schuhen und Leibwäsche ausstatten 
und auch späterhin nach Bedarf damit 
eindecken können. Besitzen die Inter
nierten nicht genügend der Witterung 
angepaßte Kleidung und können sie 
sich solche audi nicht beschaffen, so 
wird sie ihnen vom Gewahrsamsstaat 
unentgeltlich geliefert.

Die den Internierten vom Gewahr
samsstaat gelieferte Kleidung und die 
darauf etwa angebrachten äußeren 
Kennzeichen dürfen nicht so beschaffen 
sein, daß sie die Internierten entehren 
oder der Lächerlichkeit preisgeben

Die arbeitenden Internierten erhal
ten Arbeitskleidung, einschließlich ge
eigneter Schutzkleidung, wo immer die 
Art ihrer Arbeit dies erfordert.

KAPITEL IV
Gesundheitspflege 

und ärztliche Betreuung
A r t i k e l  91

Jeder Intemierungsort weist einen 
geeigneten unter der Leitung eines be
fähigten Arztes stehenden Kran
kenraum auf, wo die Internierten die 
Pflege mit entsprechender Diät erhal
ten können, deren sie bedürfen. Für 
die von ansteckenden oder Geistes
krankheiten befallenen Kranken wer
den Absonderungsräume bereitgestellt.

Schwangere Frauen sowie Inter
nierte, die von einer schweren Krank
heit befallen sind oder deren Zustand 
eine besondere Behandlung, einen 
chirurgischen Eingriff oder Kranken
hauspflege nötig macht, werden in je
dem für ihre Behandlung geeigneten 
Krankenhaus zugelassen; sie erhalten 
dort keine schlechtere Pflege als die 
Bevölkerung im allgemeinen.

Die Internierten werden vorzugs
weise durch ärztliches Personal ihrer 
eigenen Nationalität behandelt.

Die Internierten dürfen nicht daran 
gehindert werden, sich den ärztlichen 
Behörden zur Untersuchung zu stellen. 
Die ärztlichen Behörden des Gewahr
samsstaates händigen auf Ersuchen 
jedem behandelten Internierten eine


